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Villaggio dei Fiori 
                                 d a l  1 9 5 7

l i g u r i a - i t a l i a

Via Tiro a Volo,3 - 18038 Sanremo - (IM)
Tel. +39.0184.660635 - Fax +39.0184.662377

info@villaggiodeifiori.it - www.villaggiodeifiori.it - www.villaggiodeifiori.de
GPS: 43°48’9”,7°44’42”
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l a  m a g i a  d e l  m a r e

I   Sanremo Vi accoglie tutto l’anno :
• passeggiare all’ombra delle celebri palme di Corso Impe 
  ratrice fino alla chiesa Russa
• ammirare le splendide dimore d’epoca di Corso Inglesi
• visitare gli splendidi giardini d’epoca fino a Villa Nobel

GB  Sanremo welcomes you all year round:
• walk in the shadow of the famous palm of Corso Imperatri 
  ce to the Russian church
• admire the beautiful historic residences of Corso Inglesi
• visit the beautiful gardens until reaching the Villa Nobel 

D  Sanremo begrüßt Sie das ganze Jahr 
•  Spaziergang im Schatten der berühmten Palmen von         
   Corso Imperatrice bis zur Russischen Kirche
•  bewundern Sie die schönen historischen Residenzen in  
   Corso Inglesi 
•  besuchen Sie die schönen öffentlichen Gärten die Sie  
   bis zur Villa Nobel führen
 

 F   Sanremo vous accueille toute l’année:
• marcher dans l’ombre de les palmiers célèbre de Corso   
  Imperatrice jusqu’à l’église russe
• admirer les belles demeures historiques de Corso Inglesi
• visiter les magnifiques jardins  jusqu’à arriver à la Villa  
   Nobel 

g i a r d i n i  h a n b u r y d O l c e a c q u a
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I    Il Villaggio dei Fiori è sul mare,  in posizione panoramica e tranquilla tra  
palme, eucalyptus e pini.

GB    The Villaggio dei Fiori ( Flowervillage) is situated directly on the     
sea, in a panoramic and quiet position, immersed in palmes, eucalyptus and pines.

D     Villaggio dei Fiori ( Blumendorf ) liegt direkt am Meer in ruhiger und herrli-
cher Lage zwischen Palmen, Eukalyptus- und Pinienbäumen.

F    Le Villaggio dei Fiori ( Village des Fleurs ) se trouve à bord de mer, situé 
dans une position panoramique e tranquille, dans un cadre de palmiers, d’eucalyp-
tus et de pins.

 w e l c o m e  -  w i l l k o m m e n  -  b i e n v e n e u s

a c c o g l i e n z a

v e r d e  s u l  m a r e

m o d e r n i t a ’
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I     Spiaggia riservata.  Acqua limpida e natura inconta-
minata, ideale per tutti gli appassionati del mare.

GB    Private beach. Clear water and unpolluted nature, 
ideal for sea lovers…

D    Privatstrand. Klares Wasser und unberührte Natur, 
ideal für alle Liebhaber des Meeres.

F    Plage reservée. L’eau claire et la nature inconta-
minée, idéal pour les amoureux de la mer.

 s p i a g g i a -  b e a c h  -  s t r a n d  -  p l a g es o l a r i u m  s u l  m a r e
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I   I villini e le casemobili sono immersi nel 
verde, dotate di ogni confort compreso il posto 
auto.                
WiFi

E  The bungalows and mobilehomes are com-
pletly immersed in the “green”, apt with all con-
forts, parking place included. 
WiFi

D   Die Bungalows und Mobilheime sind mitten 
im “Grünen” , mit allen Komforts ausgestattet, Au-
toparkplatz inklusive. 
W-LAn.

F  Les bungalows et mobilhomes sont comp-
lètement immergés dans le “vert”, avec tout le 
confort, parking inclus. 
WiFi

c a s e m o b i l i  -  m o b i l e  h o m e s  -  m o b i l h e i m e  -  m o b i l h o m e s
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I   Le nostre piazzole sono in grado di soddisfare le esigenze dei nostri Ospiti. Le 
piazzole sono dotate di luce, attacco carico e scarico acqua. WiFi 

GB  Our pitches are able to meet the needs of our guests. Pitches have electricity, 
running water and waste connection. WiFi

D   Die Stellplätze sind für alle Bedürfnisse unserer Gäste eingerichtet. Stellplätze 
haben Strom, fließendes Wasser- und Abwasseranschluß. W-Lan

F  Les emplacements sont adaptés aux mieux de besoins de nos clients. Les empla-
cements sont equipée de électricité, prise d’eau et vidange. WiFi

 c a m p e g g i o  -  c a m p i n g
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I   La vacanza dei sogni passa anche attraverso la cucina, 
sarete deliziati dalle specialità Liguri, dei piatti della cucina Me-
diterranea e da dolci strepitosi fatti in casa. Inoltre, su richiesta, 
possiamo preparare piatti per celiaci, vegani, etc…

GB The dream vacation passes also through the kitchen, you 
will be delighted by the Ligurian specialties, dishes of Mediter-
ranean cuisine and our sensational desserts are homemade. In 
addition, upon request, we can prepare food for celiacs, vegans, 
etc ...

D  Der Traumurlaub geht auch durch den Magen…, Sie wer-
den von den Ligurischen Spezialitäten begeistert sein, wir bieten 
schmackhafte Gerichte der mediterranen Küche  und sensa-
tionelle hausgemachte Desserts. Darüber hinaus, auf Anfrage, 
können wir Gerichte für Zöliakie, Veganer, usw… vorbereiten. 

F  Les vacances de rêve passe aussi par la cuisine, vous 
serez séduit par les spécialités ligures, des plats de la cuisine 
méditerranéenne et les desserts sensationnels maison. En ou-
tre, sur demande, nous pouvons préparer la nourriture pour les 
coeliaques, végétaliens, etc ...
 

b a r  r i s t o r a n t e  -  b a r  r e s t a u r a n t

l e  n o s t r e  g r i g l i a t e
p e r  g l i  o s p i t i  d ’ i n v e r n o
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I    Sentirsi liberi all’aria aperta, soprattutto nei mesi invernali. 
  

 a t t i v i t a ’  -  a c t i v i t i e s  -  a k t i v i t Ä t e n  -  a c t i v i t i É s

p i s t a  c i c l a b i l e

GB   Feel free outdoors, especially in winter months.

I Fantastica pista ciclabile di 24 km tutta sul mare.

GB Fantastic cycling path of 24 km along the sea.

D Fühlen Sie sich frei  mitten in der Natur, vor allem in  
 den Wintermonaten.

F    Sentez-vous libre à l’extérieur, en particulier dans les  
 mois d’hiver. 
 

D Ein fantastischer Fahrradweg, 24 km direkt am Meer.

F    Superbe piste ciclable tout au long de la mer pour 24 km.
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a v v i s t a m e n t o  c e t a c e i

l a g o  v e r d e  ( m e r c a n t o u r )

 l a g o  d e l l e  m e c h e s

I  Voglia di evadere dalla quotidianità. Possibilità di scoprire 3 territori d’eccellenza: Liguria, Basso 
Piemonte e Provenza- Alpi -Costa Azzurra ( PACA ). L’Infopoint è a disposizione per tutte le infor-
mazioni turistiche con depliants, cartine  e libri da consultare. 

GB  Desire to escape from everyday life. Opportunity to discover 3 territories of excellence: 
Liguria, Piedmont and Provence-Alpes-Côte d’Azur (PACA). The Infopoint is at your disposal for 
tourist information with pamphlets , maps and books to read.

D Der Wunsch, dem Alltag zu entfliehen. Gelegenheit, 3 exzellente Regionen zu entdecken: 
Ligurien, Piemont und Provence-Alpes-Côte d’Azur (PACA). Unser Infopoint steht Ihnen mit vielen 
touristischen Informationen, Broschüren, Landkarten und Bücher zum lesen, zur Verfügung.

F Désir d’échapper à la vie quotidienne. Possibilité de découvrir 3 territoires d’excellence: la 
Ligurie, le Piémont et la Provence-Alpes-Côte d’Azur (PACA). Chez l’Infopoint vous trouverez les 
informations touristiques, des brochures, des cartes et des livres à lire.

e s c u r s i o n i  -  e x c u r s i o n s  -  a u s f l Ü g e  -  e x c u r s i o n s

v a l l e  a r r o s c i a ,
c a s c a t a
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